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Innovation in Motion

Mlba Sinter Austrla GmbH -+ Dr.-Mitterbauer-Strasse 1 «+ 4655 Vorchdorf - Austrla

Delivery note
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4 Document no. / Date 82062642 /19.02,2024
1-70026 MODUGNO Customer no. 1004846
Supplier no. 91000652
Your VAT-No. IT04886850728
fﬁ*@ Responsible Jessica Thallinger
Yy oy 3 Telaphana +4376146541-3644
Cf'c,-c b :‘1" ~ E-Mail jessica.thallinger@miba.com
Delivery address: /c:r@. Sytm,
Magna PT S.p.A. S, |~ ;*J‘
Via dei Ciclamini 4 2 5. 1 &Z
70026 MODUGNO 7, 7 Az, o, & 8,
ITALY Ve o, & 2 1o jprh
Unloading Point 14249, {_“i’-’f‘«;p /74 4
TP
RS
Quantity of package 15 %"6 N ay

HU N°.: 1034744269 ; 1034750390 ; 10347?5195’?&&34?79285; 1034790525 ; 1036239329 ; 1036239817 ;
1036240226 ; 1036240639 ; 1036241056 ; 1036241469 ; 1036241896 ; 1036242305 ; 1036243968 ; 1036244378 ;

Delivery note details

Position  Material Order / Pos Quantity
Description

Your order no, §560004628801 dtd. 15.07.2022

265564

000010 100147594 0013019921 / 0010 12,600 PC

Your schedule 144 dtd. 14.02.2024

0558731400

151518_A-I Synchronizer Hub !%\9 FS 64 S 14 Ll

Batch 5500007651
$6127284729% 500 PG

VDA KLT-4315 TBA 520880 MAGNA TS IT
KUEHNELNAGEL s

800002 320003017 ACCETTAZIONE MERCE 15 PC
Quantitd dichiarata: ’2‘609
VDA Palette TBA 520857 MAGNA TS IT Quantits efetriva:
Tipg Imaliaggio:

900003 320003020 600 PC

Tray TBA 501668 DCT 300 MAGNA TS IT
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Innovation in Motion

Miba Sinter Austrla GmbH + Dr.-Miterbauer-Strasse 1 » 4655 Vorchdorf - Austria

B/L no. 82062642 /19.02.2024

Delivery note details
Position  Materlal Order / Pos Quantity
Dascription
900004 320003018 15 PC
VDA Deckel A1208 TBA 520892 MAGNA TS IT

Conditions Weigths - Volumes

Pelivery conditions FCA Eberstalzell-Incoterms2010  Gross 5,854 KG
Mode of dispatch by truck Net 5473 KG
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welB = Exemplar fir Auftraggeher
rosa = Exemplar fiir Absender
blau = Exemplar ftir Empfanger
ariin = Exemplar {ir FrachtfGhrar

hvid = Exernplar for ordregiver
rosa = Exemplaz for afsender
blaa = Exemplar for medtager
grijn = Exemplar for befordrer

blane = Exemplalre pour commettant
rose = Exemplalre de I'expéditeur
blau = Exemplalre du desinatalie
ver{ = Exemplalre du transporeur

wit = Exemplaar voor Jaskgavar
rosg  ~ Exemplaar voor afzender
bfzu = Exemplaarvoor g
groen = Exemplaar voor vervesendar

blanco = Essemplam per commitiente
rosa = Essemplam per mitiente

blu = per I

vorde = Essemplam partmnsponamre

white = Copy for orderer
plnk = Copy for sender
blug = Copy for conslgnea
green = Copy for carier
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